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CrarTa npuCBsiueHa BU3HAYECHHIO OCOOJIMBOCTEH BHPaXKEHHS KOMIYHOIO B aBTOPCHKOMY KIiHO aMEpPHKaHCHKOTO
pekucepa i crieHapucta Beca AHIepcoHa, a TakoX aHai3y MEePeKIaay KOMIYHOTO Ha MaTepiali aBTeHTUYHOTO KiHOialory
3 ¢inemy «lotens “Ipann Bymamemt”», ioro mnepekiamy st AyOmioBaHHS Ta CyOTUTPIB YKPAiHCHKOK MOBOIO.
AKTyaJIbHICTh HAILIOTO JOCII/PKEHHS OOyMOBJIEHA MiJBHIIEHHM iHTEpPECOM IISAIadiB JI0 aBTOPCHKOTO KiHO, OCOOJNMBO B
JKaHpi KoMenmii Ta KOMEHIHHOI JpaMu, a TaKoK HEIOCTAaTHBOK KITBKICTIO JOCHIIKEHb, MPUCBSUCHUX pPEIpe3cHTAIlii
(YHKIIOHATFHUX BHAIB KOMIYHOTO B TIEepeKiIa/i aBTCHTHYHUX (ITBMIB yKpaiHCBKOIO MOBOIO. Y CTaTTi HamaHo aediHimii
BHUIIB KOMIYHOTO 1 OXapakTEpPH30BAaHO 3araJIbHOTIPHHHATI TPYAHONII NpW Tepekiani (yHKIIOHAJHHUX PI3HOBHUIIB
KOMIYHOTO 1 TPYJHOII, 3yMOBJIeHI crieludikoro aynioBizyaiabHOro mnepekiaay. Cepel 3araqbHONPUHHATUHX JIHTBICTHYHUX
NepeKaIallbKuX TPYAHOIIIB CIIiJI 3a3HaYUTH BHPAKCHHS KOMIYHOTO KYJIBTYPHO-MapKOBaHUMH JIEKCHYHUMH OAWHHIISIMH
a0 aro3isIMH 10 MAJIOBIIOMHX SIBHII. JI0 THUIOBHX 1 CIIJIBHUX JUIsl AyONIOBAaHHS Ta CyOTHTPYBAaHHS €KCTPATiHTBICTHYHUX
TPYAHOLIIB MOKHA BiJJTHECTH HEOOXIJHICTh Y TOTpUMaHHI XpoHoMeTpaxy. [lepexman amnst ayOmoBaHHS mepeadavyae Takox
JOCSITHEHHS! (DOHETHYHOTO CHHXPOHI3MY, JUISl CYOTUTPYBaHHS — JOTPUMAHHS 3pYYHOI AJISI YNTaHHS JOBKUHU CyOTUTpY. Y
CTaTTi MPEACTABICHO 1T’ ITh MPHUHIIMIIIB, 32 AOTIOMOTOI0 SIKUX Bec AHIIEpCOH mocsrae KOMIYHOTO €peKTy B OpUTiHAIBHOMY
KiHOZia1031. 3araioMm Iii MPUHITUIH TOIATAIOTh Y PEeTeIbHOMY Iia00pi Jacy, MICIS MOi, He3BUUYHIHM MOBEIHII TepoiB Ta
HEBIJMOBIAHOCTI iXHHOI TOBENIHKMA CHUTyallisiM, B SKi BOHH MOTPAIUISIIOTh. bByJIO BHUSABIEHO, IO JJsI CTBOPEHHS
rymopuctuuHoro edekty Bec AmnuepcoH 3acTocoBye sk HeBepOalbHHI TyMOp, IO MPOSIBISIETHCS Yy €JIEMEHTax

HeBepOaJIbHOT KOMYHIKaIil (pyXax, Ionsaax, MiMilli, )KecTax), Tak i BepOaJibHO BUpakeHe KOMiuHe, TOOTO IryMop, ipoHito,
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catupy i capkasM. J[o KOXKHOTO 3 MPHUHIIMITIB JOCATHEHHSI KOMIYHOTO eeKTy OysI0 HaJlaHO Ta MPOaHaTi30BaAHOTO MPHUKIAIN
3 OPHUTiHAJIBHOTO KiHOJiaNory 1 iXHi mepekany 1uist 1yOaroBaHHs i CyOTHTPH YKpaiHCHKOIO MOBOIO.
KoiouoBi ciioBa: aBropchke KiHO, BUM KOMIYHOTO, TYMOP, 3aCO0M BUPaKEHHS KOMIYHOTO, ipOHisl, KIHOTIEPEKIIa,

capkasMm, carupa.

JykbsinoBa T. I',, Maruiiko E. B. IlepeBoga komuueckoro B KuHopujibmMax Yaca AHepcoHa (Ha MaTepuaJe
AHIVIMIICKOr0 M YKPAaWHCKOIO si3bIKOB). CTaThsl MOCBAIICHA OIPEICICHHIO OCOOCHHOCTEH BBIPAKEHUS KOMHUYECKOTO B
AaBTOPCKOM KMHO aMEPHKAHCKOTO peKHccepa U CIieHapHucTa Yaca AHIEpCOHaA, a TaKKe aHAIN3a IePeBoia KOMUIECKOTO Ha
MmarepHuajie ayTeHTHYHOro KuHomuanora u3 ¢unbma «Otenb “I'pann Bynmamemt”», ero mepeBosga ajst TyOJIMpOBaHUS U
CYOTUTPOB Ha YKPAaMHCKOM s3bIKe. AKTyaJbHOCTh HAIIETO HKCCIICAOBAaHHUS OOYCIIOBJICHA MOBBIIICHHBIM HHTEPECOM
3pHUTeNeil K aBTOPCKOMY KHHO, 0COOCHHO B )KaHpe KOMEANU M KOMEIUIHOW JpaMbl, a TaKKe HEAOCTaTOYHBIM KOJIHYECTBOM
HCCIIeJOBaHNH, TOCBAIIEHHBIX pPeNpe3eHTay (YHKIMOHAIBHBIX BHJOB KOMHYECKOTO B IIEPEBOJIE Ay TEHTHYHBIX (HILMOB
Ha YKPaWHCKUH SA3BIK. B cTarbe mpemocTaBieHbl Ne(QUHUIIMA BHIOB KOMHYECKOTO M OXapaKTEPH30BaHBI OOMICTIPHUHSTEHIC
TPYAHOCTH TMPH TEepeBOoAe (PYHKIHOHAIHHBIX BHIOB KOMHYECKOTO W TPYAHOCTH, OOYCIIOBICHHBIE CHEIU(PUKON
ayIroBU3yaIbHOTO TiepeBoAa. Cpean OOMIENPUHATHIX JIHHIBHCTUYECKUX MEPEBOTISCKUX TPYTHOCTEH CIEAyeT OTMETHTH
BBIpa)K€HIE KOMUYECKOTO C MMOMOIIBIO KyJIBTYPHO-MAapKUPOBAHHBIX JIGKCHUECKUX SIUHHII WIH aJUTIO3UHA K MaJIOU3BECTHBIM
saBiieHusIM. K THITMYHBEIM U O6IJ_II/IM JIIsL }IyGHHpOBaHI/IS[ u Cy6TI/ITpOBaHI/I$[ OKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUM TPYAHOCTAM MOXKHO
OTHECTH HEOOXOMMOCTh COONIOIeHHs XpoHoMeTpaxa. [lepeBon st TyOaMpoBaHuUs PeyCMaTPUBAET TaKKe JOCTHIKEHUE
(hOHETHYECKOTO CHHXPOHW3MA, a CYyOTUTpOBaHHME — COOJIOACHHME YNOOHOHM JUIs YTeHWs JUIMHBI cyOTHTpOB. B cTarbe
MIPE/CTABIICHBI IISTh TPUHIIMIIOB, C TIOMOIIBIO KOTOPHIX Y3¢ AHJEPCOH JOCTHraeT KOMUIECKOro 3()(eKTa B OpUTHHATEHOM
KHHOIUAJIOTE. DTH MPUHIIMITE 3aKITFOYAI0TCS B TIIATEIHHOM ITOI00PE BPEMEHH B MECTa COOBITHH, HEOOBITHOM ITOBEICHIH
TepOEB M HECOOTBETCTBUU WX IOBEICHHS CHUTYAIlWsIM, B KOTOPBIE OHH IOMAanaroT. bruto 0OHApYyKeHO, YTO IS CO3MaHHS
toMopucTHdeckoro 3dgdexra Yac AHIEPCOH NMPUMEHSET KaKk HeBepOaIbHBIA IOMOpP, KOTOPBIH MPOSBISETCS B 3JIEMEHTAX
HeBepOalIbHOM KOMMYHHUKAIMK (IBMIKEHHSX, B3MIAAAX, MUMHKE, KeCTaxX), TaKk U BepOajbHO BHIPAXKEHHOE KOMHUYECKOE, TO
€CTh IOMOp, HUPOHHIO, CaTHpy M capka3M. [ KakIoro HNpHHIMNA JOCTHXKEHHS KOMHUYecKoro sddekra ObLu
IPEeOCTaBIICHbl U MPOaHaJIM3UPOBAHBI NPUMEPHl U3 OPUTHHAJIBHOTO KHHOJHMAJIOra, UX IEepPeBOAbI Ul JyONMpOBaHUS U
CyOTHTpPBI Ha YKPaUHCKOM SI3bIKE.

KiroueBbie cjI0oBa: aBTOPCKOE KHHO, BHABI KOMHYECKOTO, MPOHHS, KHHOIEPEBOMA, CapKa3M, CaTHpa, CIOCOOBI

BBIPpAXXEHUS KOMUYIE€CKOT'0, FOMODP.

Lukianova T., Matiiko K. Translation of the Comic in the Films of Wes Anderson (based on English and

Ukrainian). The article is dedicated to defining the specific features of the expression of the comic in the auteur film “The
Grand Budapest Hotel” by the American director and screenwriter Wes Anderson, as well as to the analysis of the
translation of the comic on the material of the authentic movie dialogue, its dubbing and subtitling in Ukrainian. The
relevance of our research is determined by the increased interest in the auteur films, especially in the genre of comedy and
comedy drama, as well as by insufficient research on the representation of the functional types of the comic in Ukrainian
translations for authentic films. The article provides definitions of the comic types and describes common difficulties in
translating functional types of the comic and difficulties caused by the peculiarities of audiovisual translation. Common
linguistic translation difficulties include translating the comic expressed by culturally-labeled lexical units or allusions to
little-known phenomena. Typical and common for dubbing and subtitling extralinguistic difficulties include the need for
keeping to the timeline. Dubbing also implies the achievement of phonetic synchronization, while subtitling presupposes
the observance of the readable length of the subtitle. The article presents five principles with the help of which Wes

Anderson achieves comic effect in the original movie dialogue. In general, these principles are a careful selection of time



and place of the events and disruption of the characters in unusual situations. The article argues that in order to create a
humorous effect, Wes Anderson uses both non-verbal humor expressed by elements of non-verbal communication, e.g.
movements, glances, facial expressions, gestures, and verbally expressed comic, i.e. humor, irony, satire, and sarcasm. Each
of the principles for achieving the comic effect was illustrated by the examples from the original movie dialogue and the
analysis of their dubbing and subtitling in Ukrainian.

Kew words: auteur film, film translation, humor, irony, sarcasm, satire, types of the comic, ways of expressing the

comic.

1. BCTYII

HIBuaKMiA pO3BUTOK KIHOBHPOOHHIITBA 3yMOBHB IOTpeOy B MOBHIiH JIOKami3amii iHO3eMHUX
KIHOKapTHH 1 CTAHOBIJICHHsI KIHONIEPEKJIaly SIK OKPEeMOTo BUIY MEpPEKIaTy.

I'msimag crae mepan BUMOITIMBIIIAM Y CBOEMY BHOOPI ay/TiOBi3yaIbHOTO KOHTEHTY. 3’ SBIISE€ThCS
Bce OljIbllle MPUXUIIBHUKIB KIHOKAPTHUH, CTBOPEHUX HE TUIBKH 3 PO3BaXAJIBbHOIO METOI0, alle 1 3 METOIO
3aJJ0BOJICHHS e€CTeTMYHHX moTped. Biarak yBara (okycyeTbcssi Ha HE3BUUHOMY, HEOPIUHAPHOMY 1
HETepPeCciYHOMY aBTOPChKOMY KiHO. OJIHHMM 13 TIPEJICTaBHHUKIB HE3aJIe)KHOTO KiHeMarorpada
Cnonyuenux IlltatiB € crieHapuct, pexucep 1 npoatocep Bec Anmepcon. Bin ctaB BimoMum 3aBasKu
CBOIM XHMEpPHHUM, [0 YyAepHAIbKUM 1 TYMOPUCTHYHMM inbmam, cepen skux «PomguHa
Tenenbaymi» (2001), «KoponiBcTtBo moBHoro wmicsng» (2012) ta «lorens “I'pann
bynanemt”» (2014). Oxpim uporo, Bec Annepcon nposiBUB ce0e y posi pexucepa aHIMaIiiHOTO KiHO.
VY iioro ¢ineMorpadii HasBHI Taki nomyssipHi MyIbT(iTeME, Ik «PanracTuunuil mictep Jlue» (2009) i
«OctpiB cobak» (2018) [12].

ImiocuHkparnyuHi kKapTuHU Beca AnaepcoHa BiApi3HAIOTHCS CUMETPIE0, YITKOK KOMIIO3UIIIE0,
0COOJIMBUM BHOOPOM KOJIBOPOBOT TaMH (3aMiCTh KOBTOTO — TIpYHYHUH, 3aMICTh 3€JICHOTO — OOJIOTHHI,
3aMICTh YEPBOHOTO — OOpAOBUIl), Mi3aHCIIEHAMH Ta pyXaMH KaMepH, 3aBISKHU SKUM CKJIAJA€ThCs
BPA)KEHHS, HIOU repoi 3HAXONAThCA Y JIbKoBOMY OyauHKy. [ dinemy «lotens “I'pang Bynamemr»
Bec AnzpepcoH BHCTYNHMB HE TUIBKM Y DOJIi pexucepa, ajie W y poii creHapucra. BiH cTBOpuB
0COONMBHUN MIKPOCBIT, KyId IIOMICTUB HE MEHII IIKaBUX MEPCOHAXIB, CBOEPITHICTD SKUX
MIIKPECITIOETHCS 3a JOTIOMOTOIO Bi3yaJIbHHX €(PeKTiB (po3TallyBaHHsS TepOiB y Kaapi, IXHS B3a€EMOJIs
OIIMH 3 OIHHUM 1 3 MpEeIMEeTaMH, IO iX OTOYYIOTh) Ta 3a JIOMOMOTOI0 IXHBOI MaHEpHW CITUIKYyBAaHHS.
OpuriHanbHi KIHOAIaIOTH HACUYEH] PI3HUMH BHIaMU KOMIYHOTO, 10 CTAHOBUTH BEJTUKUI 1HTEpeC AT
nepekiagaya.

Hapa3si nuisixu 36epexeHHs 1 crocoOu nepeaadi KOMIYHOTO B aHIVIO-YKpaiHChKHUX MEepeKsianax

ayJioBi3yaJbHOTO MaTrepially CTaHOBIATH OAHY 3 AaKTyaJbHHX MpoOJleM IepeKiIa03HaBCTBa.



TeopeTnuHe TIATPYHTS y BUPILICHHI MPOOJIeM BiITBOPEHHS KOMIYHOTO B JITEparypi CKJIalaloTh
poboTH Takux mociigHukiB, sk A. O. lllepouna, O. b. Illons [8], B. O. Camoxina [6]. O. M. JIunTBap
HaroJIOIIy€e Ha TOMY, 1110 HE MOKHA OTOTOKHIOBATH BUIM KOMIYHOTO 3 3aC00aMH IXHHOTO BUPAKEHHS, 1
NPOTOHYE CBIlf CHUCOK CTHJIICTUYHUX 3aC00iB, SIKI 3aCTOCOBYIOThH JJISi JOCATHEHHSI TYMOPUCTUYHOTO

edekrty [2, c. 69-71]. OcobnuBy ysary iponii npuainus C. 1. [loxoans. JlocnigHuK BHOKPEMHUB TaKi

BUIM 1pOHIi, SIK acoIliaTWBHY 1 cuTyatuBHy [5, c. 42]. B. B. Packin 3amnpomnoHyBaB ceMaHTHYHUN
MEXaHi3M TyMOpy Yy CBOiil onHoiimMeHHiW mnpani “Semantic Mechanisms of Humor” [11].
AKTYaJIBHICTh HAIIOTO AOCTIDKEHHS 00yMOBIJIE€HA IMIJBUIIEHUM IHTEPECOM IIIAJadiB 10 aBTOPCHKOTO
KiHO, OCOONHMBO B XaHpl Komemii abo KomemiiiHOi apamMu, a TaKOoXXK HEIOCTAaTHBOK KUIBKICTIO
JTOCHIIKeHb, TPHUCBAYCHUX pemnpeseHTanii (yHKIIOHAJIbHUX BHUAIB KOMIYHOTO B TepexiIaii
aBTEHTUYHUX (1IbMIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Merta cTarTi nojsrae y BUSBICHHI crienu(diKu KOMIYHOTO, HASBHOTO B aBTOPCHKOMY KiHO Beca
AHIEpcOHa, a TAaKOK Yy BHUSBICHHI OCOONMBOCTEH perpe3eHTallii KOMIYHOTO B MEpeKiIami s
TyOIOBaHHS Ta CyOTUTpax YKpaiHCHKOIO MOBOIO. /il TOCSTHEHHS OCTaBIeHOI MeTH OyJI0 BUKOHAHO
HU3KY 3aBJaHb: BU3HAYUTU clelM(iKy BUpaKEHHs KOMIYHOIO B aBTOpChKOMY KiHO Beca AnnepcoHna;
JlaT¥ BM3HAUEHHs BUJAM KOMIUHOTO, sIKi 3ycTpidarorbes y ¢inbmi «lortens “Ipann Bymamemr™»;
OXapaKkTepU3yBaTH MOXIIMBI NepeKiIalalbKi TPYIHOLII MPU IEpPeKiagi KOMIYHOTO YKPaiHCHKOO
MOBOIO; ITPOAHATI3yBaTH YKPATHCHKUI TIEpeKIa BUAIB KOMIYHOTO B yOIFOBaHHI Ta CyOTUTpax.

O0’ekTOM JOCHIUKEHHSI € BHUJIM KOMIYHOIO 1 3aco0M HOro BUpaX€HHS B OOpaHOMY
ABTEHTUYHOMY ayJli0Bi3yaJIbHOMY MaTepiai.

IIpenmeTom noCHiTKEHHS € COCOOM Iepenadi KOMIYHOTO B IMepekiaai Juisl AyOmrOoBaHHS i
CyOTHTpax yKpaiHCHKOIO MOBOIO.

MarepiajioMm 118 JOCHKEHHS € OpuriHanbHuil Kinomiamor ¢imemy «lorens “Ipannm
Bynanemr”y» (“The Grand Budapest Hotel”) [14], #ioro mepekmnan s xyOntoBaHHS Ta CyOTHTpiB

YKpaiHCBhKOIO MOBOIO, PO3MIIIEH] Y BUIBHOMY JOCTYIII B Mepexi [HTepHeT.

2. TEOPETUYHI OCHOBU JOCJIAXKEHHSA

[Tepmri  mocmipKeHHST KOMIYHOTO YXOIATHh KOPIHHSIM TIHOOKO B aHTHU4HI yacu. CydacHe
BU3HAUEHHSI KOMIYHOTO OXOIUTIOE «KATETOpil0 €CTETHKH, IO XapaKTepu3ye CMillIHi, HIKYEeMH,
0e3rmy3ai abo MOTBOPHI CTOPOHM AIMCHOCTI Ta MYyXOBHOTO KUTTs» [5]. IIpoTe HaBiTH Take mupoke

BHU3HAUCHHS HE OKPECIIFOE BCIO PI3HOIUIAHOBICTh IIBOTO TEPMiHY, OCKUIBKH BCl MU TPAKTYEMO KOMiIYHE



II0-CBOEMY 1 MOXXKEMO BOayaTu HOro B aOCONIOTHO pi3HUX peyax 1 cuTyamisx. Te, IO 37a€ThCs
CMIIIHUM OJIHOMY, BUJA€THCSA 3BHUAWHUM, HYIHUM, JOIIKYIbHUM a00 HaBiTh OOpa3jiMBUM iHIIOMY.
Komiune € 0coOIuMBUM €1€MEHTOM IMOBIJOMJICHHS, KU MOXE XOBaTHCS Yy CTHIICTUYHHX (irypax,
eMOLIIfHO 3a0apBieHii, KyIbTypHO-MapKoBaHiii ab0o HaBiTh HeWTpasbHii jdekcuii. Ha BigmiHy Bifg
CTHJIICTUYHHUX (iryp, HaAmpuKIad, OKCIOMOPOHY, TimepOOiH, aHTUTE3W Ta 1H., KOMIYHE MOXKHa HE
BITI3HATU OIpa3y, aJKe 4acTO BOHO BUpa)keHe IMIUTIIMUTHO. [Ipo 1el eneMeHT BiIOMO JIUIIE aBTOPY
MIOB1JIOMJICHHS, 1 TUTBKU PELUITIEHT 3 BIAMOBIAHUMHU ()OHOBUMH 3HAHHSMHU MOXKE TIOMITHTH 1 3pO3yMITH
HOTr0.

JlyMKka HayKOBI[IB CTOCOBHO KUIBKOCTI BHJAIB KOMIYHOTO pPI3HUTHCA. JlOCHIAHUKH
BUOKPEMITIOIOTH MEPEBAKHO YOTHPU OCHOBHUX BHJM KOMIYHOTO: TYMOp, CaTHpY, IPOHIIO 1 capKasM.
[HIII [OCNITHUKY TOJAI0Th J0 ILOTO CIUCKY OyoHamy, TpaBecTito, OypiecK, TPOTECK Ta 1HBEKTHUBY.
Mu BBa)kaeMoO JIOIIJIBHUM HaJaTH BU3HAUYCHHS HaWyXKUBaHIIUM (YHKIIOHATFHUM BHJAaM KOMIYHOTO,
K1 TakoXk 4acTo 3actocoBye Bec Anmepcon y dinemi «lTorens “Ipann Bynanemr”». SIk 3a3HaueHo B
JITepaTypo3HaBUOMY CIIOBHUKY-JIOBIIHUKY, «TYyMOp — II€ pI3HOBHJ KOMIYHOTO, BilOOpaskeHHs
CMIIIHOTO B JKUTTEBUX SIBUIIAX 1 JIIOACHKUX XapaKTepax»; Ha BIAMIHY BiJl capka3My 4 CaTHpH, TyMOp
no30aByieHUI HeraTuBHOI KoHoTalli [3, c. 173]. B noBcsIKaEeHHOMY KUTT1 TEPMIH «TYMOp» HalOyB J1yke
IIMPOKOTO 3HAYEHHS 1 BUKOPUCTOBYETHCS IS AlleNIIOBAHHS 10 OyIb-4Or0, 1110 BUIAETHCS CMIIIHUM a0
BUKIIUKAE CMiX.

Capkazm — 1€ BHUJ KOMIYHOTO, «ifKa, BUKpHBaJIbHA, OCOOJMBO OIIKYJIhbHA HACMIIIKA,
CIIOBHEHA KpailHhOi HEHABHCTI 1 THIBHOTO mpe3upcTBay [3, ¢. 611]. Ha BiamiHy Bix ipoHii, capkazm
HAJIiJICHUH HEraTHBHOIO KOHOTAILU€I0 i BUPAXKaeThCs TiMbKH y BepbambHii dopmi. Moro meroro e
30€HTEKUTHU ajpecara, MO3HYIIATHCh HAaJl HUM 1 3aBJIaTH MOMY TEBHOTO TyIIeBHOTO 0oit0. BogHouac
CaTUPOI0 HA3MBAIOTh BHJl KOMIYHOTO, «Pi3Ky, YiIUIMBY HACMIIIKy», IO TOJATAE Y «IOUIKYIEHOMY
BHCMIIOBaHHI MMOPOKiB, XMO, HETaTUBHUX SBHII AiiCHOCTI» [9, ¢. 61].

TepMiH «ipoHis» € aMOiBaJIeHTHUM. 3 OIHOTO OOKY, IpOHIS — II€ BUJ KOMIYHOTO, «HACMIIIIKA,
3aMacKoOBaHa 30BHINIHBOIO OnaronpucroitHoo (opmoro» [3, c¢. 313]. 3 iHmoro OOKy, ipoHis €
JEKCUYHUM CTHIJIICTUYHUM 3aCO00M KOHTPACTY, SIKUM BHKOPUCTOBYETHCS JUISI BUPAXKEHHS KOMIYHOTO 1
noOy0BaHUI y TakWi CIoci0, M0 CJI0Ba 3 OJHUM 3HAYCHHSIM HacIpaBai HaOyBalOTh MPOTHIICIKHOTO,
ipoHIYHOTO cMUCIy [2, ¢. 69-71].

3arajioM miJ yac BiJTBOPEHHS BHJIIB KOMIYHOTO B KIHOMEPEKJIaAl Iepesl nepeKiagadeM MoCcTae

3aBJaHHS BUPINIYBAaTH HU3KY SK 3arajlbHONPUHHATHX, TaK 1 CHEHUIYHUX JUIs aylioBi3yalbHOTO



nepekyany TPyAHOLIiB. BaximBo mepenaru He TUNBKH JIEHOTAaTHBHY, ajieé 1 KOHOTATHBHY CKJIaJIOBY
kiHomianory. JIIHTBICTHYHI TPYAHOIII MOXE€ BHKIHMKATH IEpPeKiIaJ, KOMIYHOTO, BHUPAKEHOTO
HENpUTaMaHHUMU I LUJIbOBOI MOBU 3aco0amM, HANpHUKIAl, peallisiMH, ajto31sIMH, 3pO3yMUINMU
JWIIEe BYy3bKOMY Koiy Jtofied. OCKIIBKM KIHOMEpEKIa[ IMOE€JHye B C00i, «OKpiM BepOalbHOTO

KOMITIOHEHTY KOMYHIKalii, 1ie Bi3yanbHUil Ta 3BykoBwit» [11, c. 344-349], me mopomxye meBHi

eKCTPAJIIHIBICTUYHI TpyAHoli. Hanpukian, npu nepexiial 1uis 1yOinroBaHHS BUHUKA€ HEOOX1IHICTh Y
CHUHXPOHI3aIlil TPUBAJIOCTI O3BYYyBaHHS pEIUIIKM 3 TPUBANICTIO pyXy Try0 akTopa Ha eKpaHi i
HEOOXIIHICTh Y JIINCUHKY, TOOTO JNOCATHEHHI (pOHEeTH4YHOro cuHxpoHizmy [1, c. 147-148]. Cepen
EKCTPAJIIHI'BICTUYHUX TPYIHOILIB, OB’ A3aHUX 3 YKJIAJAaHHIM CYOTHTpIB, CIIiJl 3a3HAUUTH 000B’I3KOBE
JIOTpUMaHHS XpoHOMeTpaxy. CyOTHTp MOBHUHEH 3 SBIATUCS 1 3HUKATH OJHOYACHO 3 PEIUTIKOIO, SKY
IOPOMOBIIIE akTOp Ha ekpaHi. OKpiM LbOro, ykjiagad CyOTHTpIiB Mae€ IaMm’sTaTH IMPO CEPEIHIO
IIBUJKICTh YUTAHHS, LIO CTAHOBUTH 3-5 ciioBa B cekyHAy. baxaHno, mo6 B ogHOMY psaky Oyio He
Ourbmie 38 3HaKiB, a0M a4 MaB IOCTAaTHBO Yacy Mpodutaru cyoturp [4, c. 171].

Jlesiki TOCHIAHUKHA BBAXKAIOTh, L0 KIHOMEPEKIIaa € HAOMMKEeHUM /0 XyJOXKHBOTO IepeKiary
a00 HaBITh TOTOXHUI Homy [8, c. 153-154]. [Ipore came 3aBIAKU TEXHIYHUM OCOOIMBOCTSIM IMEPEKIIa]
ay/li0BI3yaJbHUX MaTepialliB BIAPI3HAEThCA Bl 1HIIMX BUJIB mepekiany. [1ig yac MOBHOI Jjokami3arii
¢inbMy y mepekiagaya HeMae MOXKJIMBOCTI 3pOOUTH 3HOCKY JO TOTO, L0 MOXKE 3JaTUCS MOTCHLIHHO
HE3PO3YMUIUM JUIA HUTbOBO1 ayauTopii. CMHUCIH, 3aKIaJeHH B OpUTIHAIBLHOMY KiHO/iaa031, TOTPiOHO

€KBIBaJICHTHO, aJICKBATHO 1 CTUCJIO MEPEAaTH B KiHO/1aJI031 MOBOIO MEPEKIIATy.

3. PE3VIBTATHU JOCJIKEHHSA

CsiTn, skl mnpuBabmoTh Beca AHIepcoHa SK pexucepa Ta CIeHapucTa 1 B SKHX
po3roprarThes Mofli y Woro ¢imbMmax, BiIpi3HSAIOTECS MDK COOOO B dYaci i mpocTopi (BUragaHa
eBporneiicbka KpaiHa 3yOpoBka, Haracaki, O6epern HoBoi Anrmii a6o BenuxoOpuranis), mpote ix
00’€IHy€ ONMH CIUIBHUI MPUHIIMIT: BCl BOHU OYJIM CTBOPEHI BUKIIFOUHO SIK JIEKOPAIIii I MOBAXKHUX
NPEeACTaBHUKIB IPEYHOTO CYCIIJILCTBA, 3MAJIbOBAHOTO pexknucepoM. Heszpaxkaroun Ha Te, 1o yBara Beca
AHziepcoHa CKOHLIEHTPOBaHA Ha Kpaci 1 MOpsaaKy (BiALEHTPOBaHI paKkypcH, CUMETpis B Kajpi), BiH
YacTO BIAETHCS JO CIEH aMOPaJIbHOCTI, Opyay 1 Xaocy, abu TMoKaszaru, 110 HACIpaBIl XOBA€ETHCS 3a
MU [TPUBAOITUBUMH JCKOPAIiSTMH.

Jlnst cBOiX KiHOKapTuH Bec AHJIepCcOH 4acTo BUCTYIIA€ HE TUIBKU B POJI pexucepa, aje i B poii

CIEHApHUCTa, TOMY, OKpIM Bi3yaJbHOI CKJIaJJOBOi, NOCTAaHOBKM KaJApy 1 KOMIO3UIi, TMOHATTS



IHAMBIAyaTbHOTO CTUIIO Beca AHIepcOHa OXOIUIIOE TaKOXK MPHUMITHI PUCH XapakTepy TepoiB, iXHIO
0COOIMBY MaHepy IOBEIIHKH 1 B3aEMOBIJHOCHMHHU 3 iHIIMMHU. Bce 1ie 3HaxXoauTh BiOOpakeHHs B
nianorax 1 ocoonuBoMy miadopi CiiB, sIKI IPOMOBIISIIOTH T'epoi.

Kinoctpiuka «lorens “Ipana Bynanemr”» onucye mojii, 1o Bia0yBalOThCs Y dKUTTI KOHChEPIKA
Mmecbe ['yctaBa 1 mopthe 3epo Mycradu, siKi MEUIKAIOTh y BHUTaJaHiil CXiTHOEBPOMEWCHKIN KpaiHi
3yopoBui y nepion mix Ilepmoro ta Jlpyroro cBiToBUMH BiiiHamu. Bin mocTiiHOI rocTi roTesto,
Mapawm /[Ii, meche ['ycTaB ycrnaakoBye JOPOTOIIHHY KapTHUHY, 32 Ky HOMY 1€ TOBOTUTHCS TTOOOPOTUCH
3 poAMYaMHM IOMEPJIOi 1 uepe3 Ky BiH BPEIITI-pelIT HOTPAIUISIE A0 B’ I3HUILIL.

[MoTpibHo 3a3uaunTH, WO y Ginsmi «Torens “Ipann Bynanemr”y» Bec AHnepcoH 10Boji 4acTo
3aCTOCOBY€ HeBepOAJIbHUN TyMOp, IO MPOSBISETHCS Yy JBO3HAYHHMX TMOINIAAAX TE€pOiB, TeaTpaJbHUX
pyxax, CHOBIUJIbHEHIN 3HOMII B KyJabMiHaliiHi MOMeHTH. Oco0NMBO KypiHO3HO BUINIAJA€ HECIO/AIBaHA
JKOPCTOKICTh 1 TTOCTaHOBOYHI Oifiku. Hampukian, xomu mecbe I'yctaB 1 3epo 3axofsTh A0 3aid, e
cumsTh yci ponnui Magam Jli, maneki Ta OJM3bKI, 1 CIyXalOTh 3aI0BIT, BiI0YBA€ThCS CyTHUKA, ITiJT 4ac
SKO1 KOHCBEPXK 1 MOPTHE OTPUMYIOTh YapH MPSIMO B LEHTP OOJIMYB, 1[0 BUIVIAAE HEMPABAONOAIOHO,
IpoTe 3/1aTHE BUKIMKATH CMiIX. [HIIMM MpHUKIagOM HeBepOaJbHOTO TYMOPY € €IMi307 3 MOTOHEI Ha
caHuaTax, /e PeKHCEp BHKOPUCTAB MPUCKOPEHY 3HOMKY, IO Yy IMOETHAHHI 3 TPOI0 aKTOPIB TAKOXK
CHpaBIIsI€ KOMIYHUH €(EKT.

[IpoanamizyBaBIyM aBTEHTHYHI KiHOMIAJOTH, MU BCTAHOBWIH, 110 Bec AHAEpCOH HE MPOCTO
HacH4y€e pEIUTiKA TepoiB KiHokaptuuu «lortenp “Ipann Bymamemt”» BumamMu komidnoro (ipoHiero,
TYMOpPOM 1 capka3MoM), a MiJCWIIOE TYMOPUCTHYHHMH e(eKT 3aBAJKh HECYMICHOCTI MOBEIIHKH
MEPCOHAXIB 3 CUTyalliiMU, B sKi BOHM MOTpamsiioTe. Komiune Beca AHaepcona momsirae y: 1)
HEBIIMOBITHOCTI MOBJICHHEBOI TIOBEMIHKM TEpPCOHA)Xa CHUTYyallli KoMyHikarii (mpukmaau 1 ta 2) 3a
pI3HMMH TIapaMeTpaMu — COIIaJbHUM 1 ETUYHHMM); 2) HEBIAMOBIIHICTh MOBJIEHHEBOI MOBEIIHKH
HepcoHa)xka CKOHCTpyHoBaHOMY IMIJUKY (TpuKiIagu 3 Ta 4); 3) KOHCTPYIOBAaHHS KOHTPACTHUX CHUTYaIlil
(mpuknax 5). 3amis MOBHOTO PO3YMIHHS, Y YOMY CaMe€ IOJsITa€ KOMIYHE B HaBEACHUX HIDKYE
NPUKIIa/IaX, MU BBOKAEMO 32 HEOOXiTHE HAAaTH KOPOTKUN OIUC KOXKHOI Mi3aHCIICHH.

1)

Mecwe I'ycTaBy, SIKMl € IIEHTPaJIBHOIO JIHOBOI 0CO00K0, HAJIEKHUTH JIEBOBA YacTKa
BUCIIOBIICHB, 1[0 MICTATH Pi3HI BUAM KOMIYHOTO. 3a3BHYail BiH CIpaBIIsL€ BpPaK€HHS BUTOHUYEHOTO,
TaJJaHTHOTO Ta YEMHOTO YOJIOBiKa, MPOTE IHKOIM HMOT0 CTPUMAHICTh 1 JIOO’S3HICTH HECYMICHI 3

CUTYyallisiMu, B Kl BiH motparuisie. Hanpuknaa, konu Mecbe ['ycraB 1 3epo mpsiMyBajd MOTSTOM J10



Jlytuy Ha noxoponu Micic Jli, 10 IXHBOTO KyTI€ 3aBiTajay BiiICHKOBI Ta OYAIH MEPEBIPATH TOKYMEHTH.
Onun 3 odinepiB OyB He3amoBoNEeHUH Bi3or0 3epo, ToMy Mechbe ['ycraB mpomoBuB: “He's making a
funny face. That’s a Migratory Visa with Stage Three Worker Status, Franz, darling. Hes with
me” [12]. Leit ¢parMeHT € sSCKpaBUM NPUKIAJOM CHTYyaTHBHOTO Tymopy. Mecke I'ycraB HaszuBae
odinepa darling — «AOPOTHI», «MUIUNY, «IIOOUI», CTBOPIOE CUTYAIlil0 HEO(DIIIHOTO CHINKYBaHHS,
HE JAMBIISTYUCH HA Te, 110 BIEpIIe HOro 3yCcTpivae i 1110 CUTYallisl BUIAE€THCS JOCUThH HAPY>KEHOIO.

[epexnan ans nyOmoBanHs: «[locy 6in ckpususca. Lle poboua iza mpemvoco cmynens. Bce
V320001ceno, Ppanyuxy, mobutl, 6in 3i mHoioy. llepexnanay BUTyYUB MPUKMETHUK migratory 1 BIABCS
1o TpaHchopmarlii 1onaBaHHs (6ce y3200xceH0), abM CHHXPOHI3YBAaTH TPUBAIICTh PYXy I'yd akTopa Ha
€KpaHi Ta TPUBATICTh O3ByYyBAaHHS MOTO PEILIIKH, OCKUIBKH B OpHTiHAJI Ha3Ba Bi3M CKJIAJAETHCS 3
CEeMH CIiB, a B MEpeKIaji YKpaiHCbKOIO — 3 4oTUpboX. OKpIM LBOTO, CHIBMAJA€ APTUKYJALIS MpPU
BHMOBI 3BYyKYy [W] Yy ClIOBI worker Ta 3ByKy [B] y CJIOBi 6ce, 1110 TTIO3UTHBHO BIUIMBAE HA CHPUAHSITTS
nepekiany. [lepeknanad Tako)k BUKOPUCTAB 3MEHIICHO-TIECTIIMBUH Cy(iKC -UK- B iMeHI odinepa, 110
HiIKPECIIIOE IPOHIYHICTh 3BEPTaHHS.

Cyorurpu: «Bin kopuumo oueny miny. Lle miepayitina iza 3 pobouum cmamycom mpu, 100Ul
@panye. Bin 3i mnoroy. Ilepexiianay 3acTocyBaB KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHy (funny — « AMBHUID, 3aMICTh
«cMimHURY). s mepexinany Ha3BH Bi3M OylI0 BHKOPUCTAHO KaJbKyBaHHs 3 IEPECTaHOBKOIO CIIIB,
CIIPUYMHCHOIO TIPUPOJHOI0 BIIMIHHICTIO MDK BHXIJHOIO Ta IUIBOBOIO MoBamu. IIpuTamanue st
AHTJIINCHKOT MOBH BUKOPUCTAHHS NEKUIBKOX IMEHHUKIB miapsan (Stage Three Worker Status), ne Bci
IMEHHMKH, OKpIM OCTaHHBOTO stafus, BUCTYNAIOTh y POJIi NPUKMETHHKIB, B YKpPaiHCBKIH MOBI
3aMIHIOETHCSI Ha MiAPSAHE CIOBOCIIONYYEHHS «pO00YMil cTaryc Tpu». Takoxk mepekiiafaad HamaraBcs
30eperTu ipoHIYHICTh 3BepTaHHs «Ir00uit dpaHiie», mpoTe 3aBAsSKN 3MEHIIEHO-NIECTIMBOMY Cy(]iKCy B
nepexyai s 1yOntoBaHHS 1ipOHIs BiJUyBa€ThCS rOCTpiILe.

2

[Ticns Toro sik 3epo gomomir Mecbe ['yCTaBy BTEKTH 3 B’ I3HUIl, KOHCHEPIK, BCE 1€ BASTHYTUH Y
OpynHUIl TIOpEMHHIA OJIST, ONPOCHUB OpWM3HYTH HOMYy Ha INHIO YIIOONeHI mappyMmu, MpOTe MOPTHE
3a0yB MPUXOMHUTH iX 13 co00r0. Meche ['ycTaB HACTIIBKU 3aCMYTHBCS, 1110, 3a0yBIIN PO BCI HUIAXETHI
Ta PU3MKOBaHI BYMHKH, SIKI 3apajid HHOTO 3pOOMB 3epo, BUCIOBHUBCS IIOAO HBOTO ayke rpyoo: “What
on Gods earth possessed you to leave the homeland where you very obviously belong and travel
unspeakable distances to become a penniless immigrant in a refined, highly cultivated society that,

quite frankly, could’ve gotten along very well without you? ’[12]. Y upomy ¢parMeHTi HasBHHI IIPOSB



HE JIy’Ke JKOPCTKOTO aKTy arpecii 3 METOI MPUHU3UTH CIIBPO3MOBHHUKA IPOHIYHUM BHUMAJIOM y HOro
0ik, BKa3aBIlIM HA HOTO KOPIHHS, a TAKOK BUCMIIOETHCS OMpIisiHa KpaiHa, y SAKii rmepedyBae O1KCHEIIb.
Ile meBHOrO pomy cTHOO. Y mpHKIaAl MOPYHICHO 3arajbHONIONCEKY HOPMY TIOBEIIHKH: 3aMICTh
BISIYHOCTI 32 CIaciHHS — o0pasa. 3a JOMOMOTroI0 SICKpaBUX TinmepOomi30BaHUX emiTeTiB (unspeakable
distances; penniless immigrant; refined, highly cultivated society) Bec AmnaepcoH miakpeciioe
€MOIIIHICTh PEIUTiKH, IKy MeChe ['ycTaB mpOMOBIIsi€ HA OTHOMY HOIMXY.

[Mepexman mist gyomoBanHs: «I[Jo 6 bica 3mycuno mebe nokuHymu piowuil Kpaiu, 0e mooi
8ouesuosb i micye, i nodoramu niecgimy, nuuie abu cmamu y602UM eMiepaHmom y paginogaromy,
2APMOHINIHOMY CYCRIIbCMEI, sIKe, AKUI0 YecHo, i be3 mebe yy0oso 6 odiuwnocsa?y Cepen MOXKIUBHX
BapiaHTiB mepexiany igiomu on God’s earth («Ha miid OOXil 3eMiTi», «HAa OOTOM CTBOPEHIHA 3eMIIi»)
nepekiagad obpaB OuUTbII EKCIPECHBHUN BIAMOBIAHUK «B 0Oica», YUM MiACWIUB €MOLIWHICTh
BUCJIOBIEHHS. Takok Oy/lo 3aCTOCOBAaHO KOHTEKCTyalbHY 3aMiHy: JIECIOBO possess, 110 O3Hadae
«OBOJIOIITHY, «3aXOILTIOBATH» (IIPO TIOYYTTS), MEPEKIAJACHO K «3MYCHTW», a highly cultivated — sx
«TapMOHIWHUIY, 3aMICTh «BUCOKOKYIBTYPHHN», «pO3BUHYTHI». CrloBOCmony4deHHs travel
unspeakable distances Oyno nepekIazeHo 3a J0MOMOTOK0 OIMMMCOBOTO MEPEKIAAY «IO0JIaTH TIBCBITY».

Cyoturpu: «Hoeo mu 63aeani émixk 3 OAMbKIBWUHU, KOIU MBOE Micye s6HO mam, npoixas
003Ha-AKy Gi0cmamb, W06 cmamu HceOPAKOM-eMICPAHMOM Y GUULYKAHOMY, BUCOKOKYIbIMYDHOMY
CYCRiNbCMBI, 5IKe, WUPO KAXCYUU, Heno2aHo diculo i bes mede?» byno BuinydeHo igiomy on God'’s earth
1 TI€CITOBO possess, BHACTIIOK YOTO BTPAYCHO TIEBHY YaCTKy caTHpHuYHOCTI. [lepekianay 3amMiHUB OHY
YaCTHHY MOBH IHIIOK: penniless immigrant (IpUKM. + IMEHHHK) — KeOpak-eMirpant (iMEHHUK +
iMeHHUK). Takoxk OyJ0 BUKOPHUCTAaHO CIIOBHUKOBI BIANOBIAHUKH refined — «BULIYKaHWi», highly
cultivated — «BUCOKOKYIBTYpHHUIY, get along — «KUTW».

(&)

Bec Annepcon omnmcye meche ['ycTaBa sk Ay’e BUXOBAHOTO 1 MENaHTUYHOTO YOJIOBIKA, TOMY
Oyab-siKa JeBiallisl BiJ MPUTAMaHHOT KOHCHEPKY IMIKY (DOPMaIBHOCTI CIIpaBisie KyMeIHE BPaKCHHSI.
BinnoBinHO, BHKOPHCTaHHS HEHOPMAaTHBHOI JIGKCMKM B KiHomiamorax Beca Amnzmepcona Moxke
BBaXKaTHCS MPOSBOM KoMiuHOTO. Ha mepmmii morisi, 34a€Thes, Mo Meche ['ycTaB He BITHOCUTHCS 10
TOTO THWITY JIFOJEH, SIKI YHAIOThCA 1O JHMXOCHTIB’S y Oyab-fSKHH CIyIIHMA MOMEHT, TOMY HWOTO
HEOIHOPA30BE 3aCTOCYBAHHS OOCIIEHHOI JIEKCHKH 3aXOIUTIOE 3HEHAIbKA, AUBYE 1 OJHOYACHO BUKIIUKAE

CMiX.



Mu BUSBWIM, IO JIalIMBE CJIOBO fuck 1 Horo Bapiauii 3yCTpi4aroTbCs B OPUTiHAJIBEHOMY
kiHoziano3i 10 paziB, mo mopomkye moTpedy B pI3HOMAHITTI MEPEKIaay OMHOTO 1 TOTO XK €JIeMEHTa
TaOyiOBaHOI JIEKCUKH. Y IyONIOBaHHI II0 OJAWHUIN0 HEHOPMATHBHOI JICKCHMKHM 1 ii Bapiarii Oyio
NEPEKIIAZICHO SIK: fucking — «3aapuIianuin», «IaCKyIHUI»; fuck it — «a B cpaky Bcew; holy fuck — «oT xe
K KIIATUR Cyduid cun»; what the fuck is going on — «1110 3a YOPTIBHS TYT KOITbCsA». Y cyOTUTpax BUOip
BIJIMOBI/THUKIB CTHJIICTHYHO 3HUXKEHOI JIEKCUKH OyB TaKuM: fucking — «HIKIEMHUN», «JTOBOAHUI»,
IOBHUWY; fuck it — «Ta MIIUIO BOHO BCe»; holy fuck — « TpUKISITYIIMIA Cyduit cuny»; what the fuck is
going on — «I0 KOiTkCs, Tpscus TBOiH Marepi» [12].

“)

[Tepconaxxam Beca AnpepcoHa mpuUTaMaHHUN TMEBHUN IMIIDK, y SKOMY MPOCTEKYEMO PHCH
METOAMYHOCTI, CHCTEMHOCTI, TOCiJOBHOCTI, MEJAaHTHYHOCTI 1 JOTpUMaHHA (opManbHOCTEH 3a Oyib-
AKUX yMOB. HaBiTh Koiu JOBKOJIA BCE e MIKepeOepTh, repoi He 3a0yBarOTh MOEPKYBATUCS TIPABHUIT 1
odimiitaux mporeayp. ['ymop BOagaemo y ToMy, 1110 peaKIlisi € HEOYiKyBaHO0, HECITO/[IBAHOTO.

Binnpasusmmm Micic i pogomy, Meche ['ycraB npocuTh 3epo 30iraTti y HEpKBY 1 MOCTaBUTH
CBIUKY 3a 37I0POB’sl TOCTIITHOI TOCTI TOTENIO, a/’Ke BIH CUJIBHO 3a HEl IEPeKUBAE, aje, N13HABIIUCH, 1110
3epo HIOKWHO 3aCTyNHB Ha MOCT MOPThE, KOHCHEPK BIIKUIAE BCE HA APYTUU IUIAH 1 JyMae TUIBKU IPO
crniBOecigy. Mixk Meche ['ycTaBOM 1 HOBUM MOPTHE BiOYBAE€THCSA HACTYIHUN A1aJOT, KU MICTHTH Y
co0i rymop: — You re now going to be officially interviewed.— Should I go and light the candle first? —

What? No [12].

[lepexman st nyOmioBaHHS: — 3apasz nposedemo o@iyitiny cnigbecidy. — Mooice cneputy
nocmagumu ceiuky, cep? — LlJo? Hi. Y nepexnali yKpaiHChKOIO MACUBHUI CTaH you re going to be
interviewed Oyll0 3aMiHEHO Ha aKTUBHHH «IPOBEAEMO CHiBOECiTy», a TaKOXK 3aCTOCOBAHO
TpaHcpopmamilo 3aMiHM OJHi€l YaCTHHU MOBH I1HINOMW: interviewed (Ol€NpUKM.) —
«cmiBOeciga» (imeHHUK). ['ymop y nmepeknai O6ysno 30epexeHo.

Cyorturpu: — Tenep mu npotioew ogiyitiny cniebecioy. — Meni cnepuity nobiemu i nocmasumu
csiuky, cep? — Ilo? Hi. Tlepeknanad BiAnaB mepeBary IOCTIBHOMY TMEPEKIIaTy, MepeCTaBISIIOUN
HPUCITIBHUKH «TEHepy 1 «crepiry» Onmxye 0 MoyaTKy peueHHs. Sk 1 B mepexnazi uis yOtoBaHHS,
OyJ10 3aMIHEHO OJIHY YaCTHHY MOBH 1HINOMO: interviewed (mienpukM.) — «cmiBOeciia» (IMEHHUK).

)

I'epoi Beca AnnepcoHa HamararoTbcsi BECTH cebe BBIWIMBO, CTPUMAHO 1 HE BTPavyaTH TiHOCTI,

npoTe M 1€ He 3aB¥AM MiJ cuily. B Taki MOMEHTH MepcoHa)ki MEepeKMBAIOTh HEPBOBUN 3pUB, IO



CYIIPOBOKY€ETHCS IIKUMH 1 TOIIKYIbHUMHU 3ayBaKeHHAMHU. CrocTepiraeMo ryMOpPUCTUYHUHN e(eKT Ha
KOHTPACTI JIBOX CUTYaIlill — MPOTYJISTHKH Ta BTEYi.

lotyroun mnan Breui, B’a3eHb Ha 1M’ JlronBir mokaszye meche ['yctaBy mamy Tiopmu. Bin
JIeTaIbHO PO3IOBiAE, KO TOBIIMHU € CTIHM, K CKOHCTPYHOBaHA BEHTWJIALS, /i€ 1 CKUJIbKU 3a3BHYai
3HAXOAUTHCA OXOPOHIIB 1 IO HABKOJO B’S3HHUIII PO3TAlIOBaHUN piB 3 Kpokonuiamu. Emoriiine
HaNpy>XCHHS BKe Ha MexXi, Tomy JIfoaBir mpoMoBIsie 10 Mecbe ['ycTaBa qye CapKaCTUIHUM TOHOM:
“Nobody's sayin’it’s a stroll down a tree-lined promenade with a fine lady and a white poodle” [12].
SIkmio nepekianaTy, oOMparodr CIOBHUKOBI BIAIOBITHUKY, TO a stroll down — 11e «IpoTryisiHKa 110. ..»;
tree-lined — «3 nepeBamMu, BUCAJPKEHUMHU B PAAI»; promenade — «IPOMEHANy», «MICLE AJIS TPOTYISHKI,
«30Ha IS TIMOXiAHUX TPOTYISTHOK». CIOBO «IpOMEHaZ» € TIMepoOHIMOM BiJHOCHO CIIiB
«HaOEPEKHAY, KIIPOCHEKT», «OyIbBAPH.

[lepexnan ansa nyomroBaHHs: «Hixmo He kadxice, wjo mo Oyoe npo2yisauka nio pyuxy 3 @aiHow
nawi i 6inum nyoeremy». OCKUIBKH TEpen TepeKiagadeM IMOCTaN0 3aBIaHHS HE TUIBKH 3pOOHUTH
a/IeKBaTHHUI Ta €KBIBAJCHTHHUH MepeKsIaj, ajne i BKIACTUCS Y XPOHOMETPAXK, CIOBOCIIONYUEHHS a stroll
down a tree-lined promenade Oyno TepekaleHO OTHUM CIIOBOM «IIPOTYJISTHKa», TOOTO BUIYYEHO a
tree-lined promenade, a Takox OyJ0 3aCTOCOBaHO TpaHCGHOPMAIIIO JOAABAHHS «IiJl Py4dKy». OKpim
IIbOT0, TIEpEKIIaay HaMaraBcst IOCSATTH BIJMOBITHOCTI MK pyXaMH ry0 akTopa Ha eKpaHi Ta 3ByKaMH,
SIK1 TIPOMOBJISIE aKTOP 03BYYYBaHHS (stroll — «1110», promenade — «OporynsHKay, fine — «HanHOIO» ).

Cyorurpu: «Hixmo He kadce, wjo ye oyxce n1e2Ko, wo ye MON*CHA 3p0Oumu OOHIEI NIiBOHON.
[Tepexnanad 3acTocyBaB ONMUCOBUH TIEpeKIIa] i (Ppa3eoIorizaliio «OIHIEI0 JIiBOIOY, TIEPEIAr0ud CMUCI,

aJIc BTpa4aro4in, TaAKUM YHUHOM, 06pa31/1, B SIKHX ITOJISITAJIO KOMIYHE y BHCJIOBJIEHHI MOBOIO opHriHany.

4. BUCHOBKHU TA INEPCITEKTUBHU MMOJAJBIINX JOCIIITKEHb

Bec AHIEpcOH HaceluB YHIKaIbHUM 1 BUTOHYEHMH CBIT KiHOKapTuHu «lortens “Tpamn
BynanemT”» eleraHTHUMH, CTPUMaHUMH 1 MEAAHTUYHUMH TIEPCOHAXKAMH, 3 BYCT SIKUX JIOBOJII 4acToO
3By4arTh KyMEIHI perutiku. Pexucepy i CIICHAPUCTY BAATIOCS TOCSTTH KOMIYHOTO €(EKTy 3aBIsSKU
peTenpHOMY MiI0OpYy dYacy, MICIsi TOAIN, HE3BHUHIA MOBEIHII TepoiB Ta HEBIAMOBIAHOCTI IXHBOI
MOBEAIHKA CHUTYaIlisiM, B SIKMX BOHH OIMHSAIOTHCA. Y XOAI JOCTIDKCHHS MH BUSBWIM, 10 Bec
AHZIEPCOH 3aCTOCOBYE SIK HEBEpOATBHHIA TYMOp, TaK 1 BepOaIbHO BHpakeHEe KOMiuHE (TyMOp, ipOHifo i
capkasM), IO MOJsArae B JOTPUMaHHI HACTYyMHUX HOpuHIMMiB: 1) HeBiIMoBiIHICTH MOBICHHEBOI

MOBEAIHKM TEepCOHaKa CUTYyaIlli KOMYHIKaIlii; 2) HEBIAMOBIHICTh MOBJICHHEBOT TTOBEAIHKY ITEPCOHAXKA



CKOHCTPYHOBAaHOMY IMi/Ky; 3) KOHCTPYIOBaHHS KOHTpAacTHUX curyaniid. Cmix 3a3Ha4uTH, IO
nepeKyag TeKCTY, KU MICTUTh B c001 (DyHKIIOHAJIbHI BHJIM KOMIYHOTO, MOXXHA BBa)KAaTH BIAJIHM,
SKIIO BIH BHMKOHY€ TaKy camMy MparMaTuyHy (QyHKIIIO, 110 W TEKCT OpHWriHaly, 1 CHpaBis€e Ha
peLMITieHTa Take caMe BPaXKeHHs, sIKe CIIPABIISiE TEKCT OPUTIHATY Ha PELMITIEHTA BUX1THOT MOBH.

3aranoM nepeknan s ayomosands ¢inemy «lotens “Ipana BymanmemT”» mae TeHIEHLIO
BIJIXOJIUTH BiJl OpUriHaiy i OyTH OLIbII OPIEHTOBAaHUM Ha IVIsi1adya, B TOW 4ac KOJU CYOTHUTPHU TSXKIIOTh
70 TOCHTIBHOTO Tiepekiiany. B oOpannx Hamu mpukiamax (axisill 3 MepeKiaaay 3aCTOCOBYBAIA HU3KY
TpaHchopMalliif: 1oaaBaHHs, BUITyUYeHHsI, KOHTEKCTyallbHY 3aMiHY, BUOIp CIIOBHMKOBOTO BiAMOBIIHHKA,
3aMiHy OJIHi€1 YaCTUHU MOBH 1HIIOIO. [TopiBHSAHO 13 CyOTHUTpaMH, B MEepeKIai s AyOItoBaHHS OyI10
BUKOPHUCTAHO OLIbIIE PO3MAITTS BUIIE3a3HAYCHUX MEpEKIagallbKuX TpaHCchOpMaIliid, OCKITbKU
nepekyiagad MOBHHEH OyB HE TIMbKM MEpenaTH CMHCI, aje 1 3poOMTH TepeKiaj, 1o 3BydaB Ou
NPUPOAHKO 1 BIAMOBIJAB TAaKUM TEXHIYHMM BHUMOTaMH, SK XPOHOMETpaX 1 JIINCHHK. Y BCIX
NPEACTaBICHUX Y Iii CTaTTi MPHUKIIAAaX, OKPIM OCTAaHHBOTO, KOMIYHE MPH Mepekiiaai Oymo 30epexeHo,
OCKUIBKH BOHO OyJ0 1mo30aBiieHe KyJIbTYpHO-CIEIM(PIYHIX pHC 1 MOIIIO OyTH MepeaaHe 3a JOMOMOTO0
JOCTYITHUX PECYPCiB ILIIbOBOT MOBH.

Opnum 13 3aco0iB BuUpaxxeHHST KoMiuHOTO Beca AHIepcoHa € BUKOPUCTAHHS OIUHUIH
CTHJIICTUYHO 3HIDKEHOI IEeKCUKU. HeHOpMaTHBHA JIEKCHKA € TUM KyJIBTYPHO OOYMOBIEHUM HPOIIAPKOM
JIEKCUKH, TIEPEKIaa SKOi He OO0OB’S3KOBO Tmepenbadae BHOIp CTAOTO BIJIMOBIJHHUKA, a CKOpIIIe
3QJICKATh BIJ TIEpeKiazada 1 MOro cyO €KTMBHOI OIIIHKMA CHTyallli, B SKIM Taki OZWHHUIN OyJio
BukopucTtaHo. Ilix gac MoBHOI Jokamizamii OOCIIEHHOT JIEKCUKM Yy AYyONIOBaHHI 1 cyOTUTpax a0
kinoctpiuku «lorens “Ipann Bymamemr”» nepeknazadi o0Mpanu HE 3aHAATO BYJIbApHi Ta OLIbII
HaOMMKEH1 JI0 JIITepaTypHOi MOBM YKpaiHChKI BiAMOBIJHUKH, 110 MaJd MEHIIY CHJIYy BIUIMBY Ha
ayIUTOPIIO IIUTEOBOT MOBH, HiK TaOylHOBaHA JIEKCHKA aHTIIIHCHKOI0 MaJla Ha IIIsada BUXiTHOT MOBH.

IlepcneKTHBOIO MOAANBIIOTO JOCTIHKEHHS € MOKIIUBICTh BUSIBIICHHS CIIEIU(IKH KOMIYHOTO B
IHImUX KiHOCTpiukax Beca AHmepcoHa, a Tako)X NPOBEICHHS aHai3y TEHACHII BUKOPUCTAHHSI

nepexyaanpKuX Tpanchopmariii mja gac nepexiany KOMivHOTO YKpaiHCHKOI0 MOBOIO.
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